
 
A terepszínû öregasszony 
 
Az utolsó métereken beleerôsítve, nagy lendülettel fordultam be a sarkon. Az 
összpontosítástól nem láttam messzebbre, éppen csak a lábam elé figyeltem, így 
készületlenül ért, hogy belerohantam valamibe. Karom, vállam félig puha testbe 
szaladt, elôrehajtott homlokom keményen ütközött. Az idegen test pillanatnyi 
ellenállással, impulzusom nagy részét átvéve hátralökôdött. Még akkor sem 
észleltem, mibe rohantam, mikor átbotladoztam a lábam elé esett akadályon. 
Megálltam, és fújva párat észrevettem, hogy egy terepszínû öregasszonyról van 
szó. Különösebben nem ártott meg neki az esés; miután feltápászkodott, alig 
sántított. Az igaz, hogy az orrából folyó vér elônytelenné tette arcát, és iszamossá 
kötényét. Fejcsóválva továbbindultam — alig párszáz méterem volt hátra — de 
aztán a kíváncsiság megállásra késztetett.  
 Az öregasszony, kötényét az arcára szorítva, kibotorkált a rétre, ahol 
Márta éppen az új hajítófáját próbálgatta. Sustorogva szállt a hajítófa a zöld füvek 
és a sárga csetymegek felett; amikor a szellô alájakapott, felcsavarodott a 
magasba, és a bárányfelhôs ég alatt különös sólyommadárként suhant tova. Az 
anyóka észlelhetett valamit, mert félrekapta a fejét, így a repülô fa nem kapta 
telibe fájós, vérzô orrát — inkább csak rézsútosan nyeste meg, — viszont 
súlypontja a szájba csapódott. Mint ahogy szétfreccsen a sok vízcsepp a tócsából, 
ha kô csapódik bele, úgy repültek szanaszét a fogak (igaziak voltak), 
röppályájukon vissza-visszacsillant a napfény. Felbukott az öregasszony, de 
bámulatos módon kisvártatva ismét megpróbált felkelni. Teljesen ugyan nem 
sikerült neki, de annyira összeszedte magát, hogy a rét közepén álló évszázados 
tölgy alá vonszolódjon. Itt aztán, ereje elhagyván, hanyatt fekve pihegett.  
 Cipó akkoriban éppen a fa tetején tanyázott, és kedvenc gerendadobálós 
játékát ûzte. Combvastagságú, hosszú gerendákat pottyantgatott le a fáról, és 
figyelte, hogyan szelik át a lombozatot, és a földbe csapódva végül merre dôlnek. 
Néhány gerenda vészesen közel csapódott be az öregasszonyhoz, de szerencsés 
módon nem estek rá, másfelé dôltek. A következô, a legnagyobb szálfa viszont 
súlyosabb végével pont a gyomrára esett. A becsapódás erejétôl a test felsô és alsó 
része U alakban fellökôdve nekivágódott a gerendának, amely pillanatnyi 
tétovázás után oldalra dôlt, maga alá gyûrve az öregasszony fejét. 
 Csend lett, csak a rét fölött spirálozó pacsirta éneke és a szellô 
fütyörészése hallatszott. Pár lépés távolságból már nem is látszott semmi a 
gerendából-anyókából; a bókoló kalászos füvek mindent eltakartak. 
 Talán nem történik ennyi kalamitás, ha nem olyan terepszínû az 
öregasszony. 
 


